«Слово о страстех Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа» и памятник древнерусской литературы «Страсти Христовы»


(к постановке проблемы)


Шкапа Анна Сергеевна


Аспирант


Российский Государственный Гуманитарный Университет, Москва, Россия


E-mail: piadinamia@mail.ru


Объектом нашего рассмотрения выступит памятник, посвященный «вольным страданиям» Иисуса Христа, полное название которого звучит следующим образом: «Слово о страстех Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа ново преведенно з греческаго языка на словенскии». Произведение, известное в одном полном списке – ГИМ, Синод.собр., ?435, – сохранилось в составе сборника кон.XVII-нач.XVIII вв.


Неисследованный и неизданный текст [3, 508] упоминался исследователями несколько раз, и то лишь в связи с другим памятником древнерусской литературы - «Страстями Христовыми».


А.Соболевский в Предисловии к изданию «западно-русского» (белорусского) списка XV в. Страстей Христовых отмечает, что помещаемый в издании и подготовленный стараниями Н.М.Тупикова текст не стоит смешивать «ни с их источником Никодимовым Евангелием», ни  с другими двумя «близкими по содержанию, но совершенно отличными от них по происхождению, и по изложению, и по подробностям произведениями» [5, III]: одно из них – это «так называемые «Страсти Христовы», которые были популярны в России конца XVII в. и в течение всего XVIII в.; «в конце этого столетия оно [произведение «Страсти Христовы»]было несколько раз напечатано старообрядцами в Супрасле». Второе же произведение – это «Слово о страстех Господа», рассматриваемое в работе; «его начальные слова несколько сходны с теми, которыми начитается предыдущее произведение [т.е. «Страсти Христовы»]», но, отмечает А.И.Соболевский, «содержание, богатое своеобразными апокрифическими подробностями, совсем отлично от содержания «Страстей Христовых».  


В Описании славянских рукописей Московской Синодальной библиотеки, составленном в 50-х годах XIX века А.В.Горским совместно с К.И.Невоструевым [2], мы найдем крайне мало подробностей об интересующем нас памятнике, лишь самую общую информацию. 


Несмотря на тот факт, что А.И.Соболевский придерживается мнения о том, что содержание «Слова», «богатое своеобразными апокрифическими подробностями, совсем отлично от содержания «Страстей Христовых», в своей работе мы рассматриваем содержание «Слова о страстех Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа», сопоставляя и сравнивая его с содержанием памятника «Страсти Христовы».


Стоит отметить, что текст «Страстей Христовых» в рукописной традиции отличается значительной вариативностью: вольное изложение отдельных эпизодов, часто встречающееся нарушение последовательности диалогов, перестановка отдельных слов и фраз и т.д.; поэтому некоторая отличность текста списка «Слова» от печатного издания «Страстей Христовых» не является решающей. Разночтения и нестабильность, характерные для ранних списков, устраняются лишь после появления во второй половине XVIII века печатных изданий памятника, которые фиксируют текст, устанавливая своего рода канон.


В сравнении с текстом «Слова» повествование «Страстей Христовых» более пространно и включает новые главы-сюжеты, расширяющие, дополняющие и поясняющие евангельскую историю, а также сообщающие новые сведения, как правило, апокрифического характера, о действующих лицах произведения. Как и в ранних рукописях «Страстей Христовых», в рассматриваемом «Слове» отсутствует деление на главы, которым характеризуются поздние рукописи и печатные издания «Страстей Христовых». 


При сличении текстов «Слова о страстех Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа» и «Страстей Христовых» нельзя не отметить их очевидную текстуальную и сюжетную схожесть. Безусловно, печатные «Страсти Христовы» представляют собой результат определенного динамического литературного процесса, результатом которого явился конечный текст, становление которого шло с конца XVII в. и на протяжении всего XVIII и начала XIX в. Так, например, процесс пополнения сборника определенными апокрифическими сюжетами велся постепенно [1]. Несомненно, что в редакциях конца    XVIII – начала XIX в. текст «Страстей» обрабатывается литературно; не все текстовые фрагменты и сюжеты рукописной традиции оказались включенными в печатные издания «Страстей Христовых».


Кроме этого, рассмотренное «Слово о страстех Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа ново преведенно з греческаго языка на словенскии» имеет определенное сходство со списком «Страстей Христовых» БАН, 1.А.31, конца XVII в., который, по мнению исследователя О.А.Савельевой, отражает Первоначальную редакцию памятника, сюжет которой  в сравнении с конечным печатным текстом «Страстей Христовых» значительно сокращен, и, начинаясь собором книжников и первосвященников и заканчиваясь распятием Иисуса Христа, повествует о событиях, описанных «26-27 главами Евангелия от Матфея» [4, 77].


По нашему мнению, «Слово о страстех Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа» является одной из редакций «Страстей Христовых», а не самостоятельным памятником, как считал А.И.Соболевский, и при решении текстологического вопроса должно рассматриваться исследователями наряду с другими списками «Страстей Христовых», формирующих рукописную традицию этого памятника.


Литература:


Вознесенский А.В. Старообрядческие издания XVIII — начала XIX века. Введение в изучение. СПб., 1996. С. 125 – 129.


Горский А.В., Невоструев К.И. Описание славянских рукописей Московской синодальной библиотеки: Отдел третий. Книги богослужебные (часть вторая). М., 1917. С.464-467.


Прохоров Г.М. Страсти Христовы// Словарь книжников и книжности Древней Руси. Вып. 3. XVII в. Ч. 3. Спб., 1993. С.506-508.


Савельева О. А. Апокрифическая повесть «Страсти Христовы»: некоторые вопросы структуры и поэтики // Евангельский текст в русской литературе XVIII – XX веков. Цитата, реминисценция, мотив, сюжет, жанр. Сборник научных трудов. Петрозаводск, 1994. 


Соболевский А. И. Предисловие// «Страсти Христовы» в западно-русском списке XV в. / Изд. Н. М. Тупикова// ПДПИ. СПб., 1901. Вып. 140. 





